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ŶŹŶ�ƃźƂƈŶƑź
ƋſƁƄƁƄŻſſƈ�ŹƄƌƉƄƇſ

ſż��ƕŶżŶƔſƏżſƁſƈ�ƈŶƔźƁƄŷſƈ�žŷſƁſƈſƈ�ƈŶƔźƁƂƒſƋƄ�
ƊƃſżźƇƈſƉźƉſ�

ƏƄžŶ�ƇƊƈžŶżźƁſƈ�ƈŶƔźƁƄŷſƈ�ƌŶƇžƊƁſ�ƁſƉźƇŶƉƊƇſƈ�
ſƃƈƉſƉƊƉſƈ�ƊƋƇƄƈſ�ƂźŸƃſźƇſ�žŶƃŶƂƏƇƄƂźƁſ

žŷſƁſƈſ��ƈŶƌŶƇžżźƁƄ

ŶƁźƑƈŶƃŹƇź�ƔŶƔžƀƄƋž�t�ƑŶƇƐƊƁž�ƂƐŶƇżƂƃźƁƄŷžƐž�
ƈƀƄƁžƈ�źƇƐž�ƊŸƃƄŷž�ƈŶƍźƁž

ƐźƏžƈźŷž�� ƌŶƇžƊƁ� ƂžŶƇŻƂƃźƁƄŷſž� ƈƀƄƁŶƈ� ƖƎŶżƈ� źƇžſ�
ƊŸƃƄŷſ� ƈŶƔźƁſ� t� ƌŶƇžżźƁžŶ� ƏƄƇſƈ� ƒźƇŶ�ƀſžƔżſƈ�
ŻŶƂŶżƇŸźƁźŷźƁſ�ƈŶŽƄŻŶŹƄźŷſƈ�ƒźżƇſ��ƅƄźƉſ�ŹŶ�ƂžŶƇŻƂƃźƁſ 
ŶƁźƌƈŶƃŹƇź� ƂſƔźſƁſƈ� Ƒź� ƐŶƐſƀƄżſ� �ƐŶƐſƀŶƏżſƁſ��� ſŻſ�
ƈŶƂƔźŹƇƄ�ƅſƇſ�ŻŶƔƁŹŶž��ƎƄƋſƁſ�žźžƇŻżŶƇŹſźƁſ��ƏźƂŹźŻ�
ƀſ�t�ƈŶƌŶƇžżźƁƄƈ�ŹźƂƄƀƇŶƉſƊƁſ�ƇźƈƅƊŷƁſƀſƈ�ƂźƃƏźżſƀƊƇſ�
ƇźŻƊƁŶƇƊƁſ� ŶƇƂſſƈ� ƏƉŶŷƈƀŶƅſƉŶƃſ�� ŻŶƈŶŷƓƄźŷſƈ� ƏźƂŹźŻ�
ƂſŶƉƄżŶ�ƈŶƂƔźŹƇƄ�ƈŶƂƈŶƔƊƇſ��źƇžƔŶƃƈ�ŷŶžƊƂƏſ�ŸƔƄżƇƄŷŹŶ�
ŹŶ�ŶƌƉſƊƇŶŹ�ſƎƄ�ƐŶƇžƊƁſ�ƀƊƁƉƊƇƊƁ�ƅƇƄŸźƈźŷƏſ�������
ƒƁſŹŶƃ�ƀſ�ƂƊŹƂſż�ƈŶŸƔƄżƇźŷƁŶŹ�ƂƄƈƀƄżƏſ�ŻŶŹŶżſŹŶ�������
ƒźƁƈ� ŻŶſƒżſźƈ� ƂźƄƇź� ƂƈƄƋƁſƄ� ƄƂƏſ�� ƈŶŹŶŸ� ƇŶƂŹźƃſƂź�
žżźƏſ� ƉƎżźŹ� ƐŶżŶƇŹŶ� ŹŶ� ŻźƇƂŶƃźƁžŶ� ƂƔŶƇźƈ� ŻŶŹŶżſŹŶ��
ŶƂſƈ�ƏźƂŹźŻ�ƈƔżŶ�ƈŶŷƓƄžŶ�ƁźŻſƄƃźƇźŷžŶƃ�źƇžŶŹ�ſŷƇƑƄŹŶ�
ƈŶŷƓƄžŶ� ƀŶżƏſƇſƈ� ƒſƃŶŶƍƂŹźŻ�� ƄƂſƈ� ŹŶƂžŶżƇźŷſƈ� ƏźƂŹźŻ��
����� ƒƁſƈ� ƃƄźƂŷźƇƏſ�� ŶƁźƌƈŶƃŹƇź� ƐŶƐſƀƄżſ� ŹŶŶƅŶƉſƂƇźƈ��
ŻŶŶƈŶƂŶƇžƁźƈ� ƈŶƂƏƄŷƁƄƈ� ƍŶƁŶƉſƈ� ƂƊƔƁſž� ŹŶ� ƂſƊƈŶƕźƈ�
ƈŶƈƕźƁſƈ� ƊƂŶƍƁźƈſ� ŽƄƂŶ� t� ŹŶƔżƇźƉŶ�� ƈƒƄƇźŹ� ŶƌźŹŶƃ�
ſƀƇƑŶƁźŷŶ�Ƃſƈſ�ƈŶƔźƁſƈ�ƔƈźƃźŷŶŸ��
ŶƁźƌƈŶƃŹƇź� ƐŶƐſƀƄżſƈ� ƁſƉźƇŶƉƊƇƊƁſ� ƈŶƌƂſŶƃƄŷŶ� �����
ƒźƁƈ� ſƒƎźŷŶ�� ſŻſ� žŶżſŹŶƃżź� ƇƊƈƊƁ� źƃŶŽź� ƒźƇŹŶ�Ɓźƌƈźŷƈ��
ƇƊƈƊƁ� ƋƊƉƊƇſƈƉƊƁ� ƒƇźźŷƈŶŸ� ƕźƇ� ƀſŹźż� žŷſƁſƈƏſ�
ŹŶƊŶƔƁƄżŹŶ�� ƇŶŸ� ƀſŹźż� ƊƋƇƄ� ŻŶƍƇƂŶżŹŶ� ƂƄƈƀƄżƏſ� ŹŶ�
ƑŶƁſŶƃ� ƅƄƅƊƁŶƇƊƁſ� ŻŶƔŹŶ� ƂŶž� ƏƄƇſƈ�� ſƎƄ� ƂƄƈƀƄżſƈ�
ƂƒźƇŶƁžŶ� ƀƁƊŷſƈ� ƒźżƇſ�� ƂžŶƇŻƂƃźƁſ� �ƋƇŶƃŻƊƁſŹŶƃ���
Ŷƈźżź� žŶƇŻƂƃſŹŶ� ƌŶƇžƊƁſŹŶƃ�� ŶŽſƊƇſ� �ƐſƃƊƇſ�� źŷƇŶƊƁſ��
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ƂƄƃƍƄƁƊƇſ��ŹŶ�ƀŶżƀŶƈſƊƇſ��ƐƊżŶƏƊƇſ��ƀƄƂƊƇſ��ŹŶƍźƈƉƃƊƇſ��
ƂƄƇŹƄżƊƁſ����� źƃźŷſŹŶƃ�� ŶƁźƌƈŶƃŹƇź� ƐŶƐſƀƄżƈ� ƇƊƈƊƁŶŹ�
ƊžŶƇŻƂƃſŶ�ƌŶƇžƊƁſ�ƀƁŶƈſƀƊƇſ�ŹŶ�ƂƄŹźƇƃſƈƉƊƁſ�ƅƄźŽſſƈ�
ƃſƂƊƏźŷſ� �ŶƀŶƀſ� ƒźƇźžźƁſ�� ŻŶƁŶƀƉſƄƃ� ƉŶŷſƑź�� żŶƁźƇſŶƃ�
ŻŶƋƇſƃŹŶƏżſƁſ�� ſƁƄ� ƂƄƈŶƏżſƁſ�� ƈŶƃŹƇƄ� źƊƁſ��� ƔŶƁƔƊƇſ�
źƊƋžƆźƋ�ƄžƏƋƂ�ŹŶ�ƈƔżŶ��
ŹƍźƂŹź� ŶƁźƌƈŶƃŹƇź� ƐŶƐſƀƄżſƈ� ŷſƄŻƇŶƋſƊƁſ� ŸƃƄŷźŷſ�
ŶƇŶƈƒƄƇŶŹ� ſƎƄ� ŸƃƄŷſƁſ�� ƎżźƁŶ� ŷźƓŹƊƇ� ŻŶƂƄŸźƂŶƏſ� žƊ�
źƁźƌƉƇƄƃƊƁ� ƅƁŶƉƋƄƇƂŶŽź� Ƃſƈſ� ƈſƀżŹſƁſƈ� žŶƇſƍŶŹ�
ƂſƐƃźƊƁſŶ� ����� ƒźƁſ� �ƉƎżźŹ� ƐŶżŶƇŹƃſƈ� ŹƇƄ��� ƈƉŶƉſŶƏſ�
ƈƒƄƇźŹ� źƈ� ƔŶƇżźŽſŶ� ŻŶƈƒƄƇźŷƊƁſ� ƈŶŷƓƄžŶ� ƊƏſƏƇƄźŷſƈ�
ŶƇƌſżſƈ� ƈſƈƔƁſƈ� ƈŶƂŶƇžƁſƈ� ƈŶŻŶƂƄƑſźŷƄ�ƈŶƌƂſƈ� ƂſƔźŹżſž��
Ŷƈźżź�ƈŶƊŷŶƇſŶ�Ƃſƈ�ƂžŶƇŻƂƃźƁƄŷſž�ƈŶƌƂſŶƃƄŷŶŽź��

ƈŶƀƋŶƃƕƄ� ƈžƉƎƋźŷž�� ŶƁźƌƈŶƃŹƇź� ƐŶƐſƀƄżſ�� ƈŶŷƓƄžŶ�
ƇźƅƇźƈſźŷſ��ƋƊƉƊƇſŽƂſ��ƌŶƇžżźƁſ�ƂƄŹźƇƃſƈƉźŷſ

Abstract: Georgian translation school has one, almost unknown 
name – repressed due to anti-soviet activities and restricted during 
the Soviet period Alexandre Chachikov (Chachikashvili). He was a 
military man. At first he served in the White Guards, after in the 
Menshevik Regular Army of Independent Georgia; after Georgia’s 
sovietization he resigned from military service and moved to live 
in Moscow. In 1941 he was taken prisoner and that is when his 
anti-soviet activities started: he took the German side and started 
fighting against the Soviet regime. He was arrested after the war 
ended and was executed as a traitor. After this Chachikov’s name 
was banned. 
Alexandre Chachikov’s literary activity started in 1919. He 
published Russian-language poems in Russian magazines published 
in Georgia: Odi; Sofia Georgievna Melnikova’s Fantastic Tavern 
1917-1918-1919 («Оди», «Софии Георгиевне Мельниковой: 
Фантастический кабачок 1917-1918-1919»); writes an epic poem 
about Rustaveli; publishes poetic almanacs… He wrote futuristic 
poems in 1920s and was very popular in Russian futuristic 
society. Chachikov was member of the Moscow Club of Writers; 
translator (from French into Russian). He translated into Russian 
works by Georgian modernists (Galaktion, Ilo Mosashvili, Valerian 
Gaprindashvili, Sandro Euli...) and classic authors (Akaki Tsereteli 
and others); he also translated Chuvashian, Mordovian, Komian and 
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Dagestani poems. In the present article we will discuss Alexandre 
Chachikov’s biography details that were unknown until now and 
which we have found in the Soviet state security archive and about 
his translation works. 

Keywords: Alexander Chachikov, Soviet repression, Futurism, 
Georgian modernists, Georgian-Russian literary relations 

ƊƂŹſŹƇźƈſ� ƉƇŶŹſŸſźŷſƈ� ƂƌƄƃź� ƌŶƇžƊƁ� ƂžŶƇŻƂƃźƁƄŷſž�
ƈƀƄƁŶƈ� ƂƇŶżŶƁƈŶƊƀƊƃƄżŶƃſ� ſƈƉƄƇſŶ� Ŷƌżƈ� ŹŶ� ƊŶƂƇŶżſ� ŸƃƄŷſƁſ�
žƊ� ƃŶƀƁźŷŶŹƂƃſƏżƃźƁƄżŶƃſ� ƈŶƔźƁſ�� žƊƂŸ�� ƇƄŻƄƇŸ� ŶƍƂƄƐƃŹŶ��
;;� ƈŶƊƀƊƃźƏſ�� ſƈźżź� ƇƄŻƄƇŸ� ŷźżƇ� ƈƔżŶ� ƈƋźƇƄƏſ�� ŶƌŶŸ� ŻżƌƄƃſŶ�
žźžƇſ�ƋƊƇŸƁźŷſ�� ƈŶŷƓƄžŶ�ƇźƅƇźƈſźŷſƈ�ƔźƁſ�ƀƊƁƉƊƇſƈ�ƈƋźƇƄƈ�
ŷźżƇ� ƒŶƇƂƄƂŶŹŻźƃźƁƈ� ƏźźƔƄ� ������ſŶƃ� ƒƁźŷƏſ�� žƊƂŸŶ� ŶƂſž� ŶƇ�
ŹŶƂžŶżƇźŷƊƁŶ� ŶƃŻŶƇſƏƈƒƄƇźŷŶ� žŶżſƈƊƋŶƁ� ƏźƂƄƌƂźŹžŶ� ƂſƂŶƇž��
ƂźƄƇź� ƂƈƄƋƁſƄ�ƄƂƂŶ�ƇźƅƇźƈſźŷſƈ� ŶƔŶƁ�ƉŶƁƍŶƈ� ƂſƈŸŶ�ŹŶƈŶŷŶƂſ��
ƇƄƂƁſƈ�źƇž�źƇžſ�ƂƈƔżźƇƅƁſ�ŶƍƂƄƐƃŹŶ�ƎƄƋſƁſ�ƈŶƂƔźŹƇƄ�ƅſƇſ��
ƌŶƇžżźƁžŶ� ƏƄƇſƈ� ƒźƇŶ�ƀſžƔżſƈ� ŻŶƂŶżƇŸźƁźŷźƁſ� ƈŶŽƄŻŶŹƄźŷſƈ�
ƒźżƇſ��ƅƄźƉſ�ŹŶ�ƂžŶƇŻƂƃźƁſ�ŶƁźƌƈŶƃŹƇź�ƂſƔźſƁſƈ�Ƒź�ƐŶƐſƀŶƏżſƁſ��
ſŻſ� ����� ƒƁſƈ� ��� ƃƄźƂŷźƇƈ� ŹŶŶƅŶƉſƂƇŶ� eƈƂźƇƏſƈq�� žŷſƁſƈſƈ�
ƈŶƂƔźŹƇƄ� ƄƁƌſƈ� ƀƄƃƉƇŹŶŽżźƇżſƈ� ŻŶƃƎƄƋſƁźŷŶƂ� ŻźƇƂŶƃƊƁ�
ŹŶŽżźƇżŶƈžŶƃ�žŶƃŶƂƏƇƄƂƁƄŷſƈ�ŷƇŶƁŹźŷſž��

ŶƁźƌƈŶƃŹƇź�ƐŶƐſƀŶƏżſƁſ��ƐŶƐſƀƄżſ��ŹŶſŷŶŹŶ������ƒźƁƈ�ƌ��ŻƄƇƏſ��
ƇƄŻƄƇŸ�žŶżŶŹ�ŶƍƃſƏƃŶżƈ��ƓźƓƂƃƇſƂ�žŶżſŹŶƃ�Ƃſƈſ�ƁſƉźƇŶƉƊƇƊƁſ�
ƋƈźżŹƄƃſƂſ�ſƎƄ�������ƒƁſŹŶƃ�ƀſ�ƂƊŹƂſż�ƈŶŸƔƄżƇźŷƁŶŹ�ŻŶŹŶżſŹŶ�
ƂƄƈƀƄżƏſ� ŹŶ� Ɗƀżź� ƄƋſŸſŶƁƊƇŶŹŶŸ� Ŷƈź� ſƒƄŹźŷƄŹŶ�� Ƃſƈſ�
ƈŶƂƔźŹƇƄ� ƀŶƇſźƇŶ� ƕźƇ� ƀſŹźż� ƂźƋſƈ� ƇƊƈźžſƈ� žźžƇ� ŻżŶƇŹſŶƏſ�
ŹŶſƒƎƄ�� żſƃŶſŹŶƃ� ƂŶƂŶƂſƈſŸ� ƈŶƂƔźŹƇƄ� ƅſƇſ� t� ƅƄƁƀƄżƃſƀſ� t� ſƎƄ��
ŶƁźƌƈŶƃŹƇźƂŶŸ� źƈ� ŻŽŶ� ŶſƇƐſŶ��� ����� ƒźƁƈ� ſƎƄ� żƁŶŹſƀŶżƀŶŽſƈ�
ƀŶŹźƉžŶ�ƀƄƇƅƊƈſ��ƏźƂŹźŻ�žŷſƁſƈſƈ�ƀŶŹźƉžŶ�ƀƄƇƅƊƈſ�� ƂƄƈƀƄżſƈ�

1.  eƈƂźƇƓžq – ƏźƂƄƀƁ. Смерть шпионам! – ƀƄƃƉƇŹŶŽżźƇżſƈ�źƇžƂŶƃźžſƈŶŻŶƃ�
ŹŶƂƄƊƀſŹźŷźƁſ�ƄƇŻŶƃſŽŶŸſźŷſƈ� ƈŶƔźƁƒƄŹźŷŶ� ƈŶŷƓƄžŶ� ƀŶżƏſƇƏſ� ƂźƄƇź�
ƂƈƄƋƁſƄ�ƄƂſƈ�ŹƇƄƈ��

2.  ƈſƈƔƁſƈ�ƈŶƂŶƇžƁſƈ�ƈŶƌƂź�ƃŶƒŶƇƂƄźŷſŶ�ƇƊƈƊƁ�źƃŶŽź��ƈŶƌƂźŸ�ŹŶ�ƈƉŶƉſŶƏſ�
ŹŶƂƄƒƂźŷƊƁſ�ƇƊƈƊƁźƃƄżŶƃſ�ŸſƉŶƉźŷſŸ�žŶƇŻƂƃſƁſŶ�ƐźƂ�ƂſźƇ��Ŷ��ƃ�

3. � ŷſƄŻƇŶƋſƊƁſ� ŸƃƄŷźŷſ� ƂƄŻżƎŶżƈ� ƈŶƌŶƇžżźƁƄƈ� ƏſƃŶŻŶƃ� ƈŶƌƂźžŶ�
ƈŶƂſƃſƈƉƇƄƈ�ŶƇƌſżſŹŶƃ��ƀźƇƑƄŹ��Ƃſƈſ�ƈſƈƔƁſƈ�ƈŶƂŶƇžƁſƈ�ƈŶƌƂſŹŶƃ��ƋƄƃŹſ�
№6, ƈŶŶƇƌſżƄ №45362, Ɖ. №6),�ƇƄƂźƁſŸ�ƂƄƅƄżźŷƊƁſŶ�ƈŶŻƇŶƃƉƄ�ƅƇƄźƌƉſƈ�– 
ŻƇƄƒžſƂƀƅƂ�Žź�ƏźƊƁƍƄƂ�ƄƂƌžƊźƌƍƊź����������� – ƋŶƇŻƁźŷƏſ��ŹƄƃƄƇſ��
ƈŶƌŶƇžżźƁƄƈ�ƏƄžŶ�ƇƊƈžŶżźƁſƈ�ƈŶƂźŸƃſźƇƄ�ƋƄƃŹſ��
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ŶƁźƌƈŶƃŹƇźƈ� ƈŶƂƔźŹƇƄ� ƈŶƈƒŶżƁźŷźƁſ� ŹŶ� ƅƄŹƅƄƇƊƐſƀſƈ� Ɛſƃſ�
��������ƂƄƃŶƒſƁźƄŷŹŶ�,�ƂƈƄƋƁſƄ�ƄƂƏſ��ſŷƇƑƄŹŶ�ŶżƈƉƇſŶ�ŻźƇƂŶƃſſƈ�
ƋƇƄƃƉŽź�� ����� ƒźƁƈ� žƊƇƌźžſƈ� ƋƇƄƃƉŽźŶ�� ����� ƒźƁƈ� ſƇŶƃƏſ�
ŻŶŹŶſƈƇƄƁźƈ�Ɗƀżź�ƅƄƇƊƐſƀſƈ�Ɛſƃſž��ŶƂ�ƅźƇſƄŹƏſ�ſŻſ�ƇŶƂŹźƃƕźƇƂź�
ŹŶƓƇſƁŶ� ŹŶ� ƈŶŷƄƁƄƄŹ� ŻŶŹŶƊƒƎżźƉſŶ�� ƂſźƉƄżźŷſƃŶ� ƋƇƄƃƉſ�
ŹŶ� ƈƒŶżƁŶ� ŻŶźŻƇƑźƁźŷſƃŶ�� ����� ƒźƁƈ� ŶƁźƌƈŶƃŹƇź� ƐŶƐſƀŶƏżſƁſ�
ƁźƃſƃŻƇŶŹſƈ� ƈŶƂƔźŹƇƄ�ſƊƇſŹſƊƁſ� ŶƀŶŹźƂſſƈ� ƈƉƊŹźƃƉſ� ƔŹźŷŶ��
ƂŶŻƇŶƂ� ����� ƒƁſƈ� ƃƄźƂŷźƇƏſ�� ƄƌƉƄƂŷƇſƈ� ƇźżƄƁƊŸſſƈ� ƏźƂŹźŻ��
ŶƀŶŹźƂſŶ�ŹŶſƔƊƇŶ�ŹŶ�ſƈſŸ�ƈŶƂƏƄŷƁƄƏſ�ŻŶƂƄźƂŻŽŶżƇŶ��ƂžźƁſ�ŶƂ�Ɣƃſƈ�
ŻŶƃƂŶżƁƄŷŶƏſ�ƈŶƂƕźƇ�ſƎƄ�ŹŶƕſƁŹƄźŷƊƁſ�� ŶƃŶƈ�Ƃź���� ŶƃŶƈ�Ƃź���ŹŶ�
ƈƉŶƃſƈƁŶżƈƀſƈ�Ƃź���ƔŶƇſƈƔſƈ�ƄƇŹźƃźŷſž��

ƑŶƁŽź�ƈŶſƃƉźƇźƈƄŶ�ŹŶƀſžƔżſƈ�ƄƌƂſ��ƇŶŹŻŶƃ�ŶƂ�ƐżźƃźŷŶƈ�Ɗƀżź�ƄƂſƈ�
ƏźƂŹźŻ�������ƒźƁƈ��ƇźƅŶƉƇſƇźŷƊƁſ�ŶƁźƌƈŶƃŹƇź�ƐŶƐſƀƄżſ�ſƑƁźżŶ��
ƇƄƂźƁſŸ� ƎżźƁŶƃŶſƇŶŹ�ŸŹſƁƄŷƈ��žŶżſ� ŻŶſƂŶƇžƁƄƈ�ŹŶ�ŹŶƂŶƁƄƈ�
ƈŶƀƊžŶƇſ� ƂƉƇƊƁſ� ŹŶƂƄƀſŹźŷƊƁźŷŶ� ƈŶŷƓƄžŶ� ƀŶżƏſƇſƈ� ƂſƂŶƇž�
�Ƃſƈſ� ƅƄƁſƉſƀƊƇſ� ŻźƂƄżƃźŷſƈŶ� ŹŶ� ƏźƂƄƌƂźŹźŷſžſ� ƈŶƌƂſŶƃƄŷſƈ�
ƊƇžſźƇžŹŶƂƄƀſŹźŷƊƁźŷŶŽź� ŸƄƉŶ� ƂƄŻżſŶƃźŷſž� żſƈŶƊŷƇźŷž���
ŹŶƀſžƔżſƈŶƈ�ſŻſ�ŶƂŷƄŷƈ��ƇƄƂ�žŶżſƈſ�ƂŶƏſƃŹźƁſ�ƂƈƄƋƁƂƔźŹżźƁƄŷſƈŶ�
ŹŶ�žŶżŶŹƊƇſ�ƒŶƇƂƄƂŶżƁƄŷſƈ�ŻŶƂƄ�ƄƌƉƄƂŷƇſƈ�ƇźżƄƁƊŸſŶƈ�źƓżſƈ�
žżŶƁſž� ƊƎƊƇźŷŹŶ� ŹŶ� ŶƇŸ� ŷƄƁƏźżſƀźŷſ� źƈſƂƅŶžſƊƇźŷƄŹƃźƃ��
źƁƄŹŶ� ƀſŹźŸ� ƈŶŷƓƄžŶ� ƈŶƔźƁƂƒſƋƄŹŶƃ� ŻŶƈŶƔƁźŷŶƈ�� ƂŶŻƇŶƂ� Ŷƈź�
ŶƇ�ƂƄƔŹŶ��ƏźƂŹźŻ�ƀſ�ƏźƔźŹƊƁźŷźŷſ�ƏźźŸżŶƁŶ��ƇŶŹŻŶƃ�ƂŶƈŽź�ŹſŹſ�
ŻŶżƁźƃŶ� ƂƄŶƔŹſƃŶ� ƁƊƃŶƐŶƇƈƀſƈ� ƅƊŷƁſŸſƈƉƊƇƂŶ� ŻŶƂƄƈżƁźŷƂŶ��
ŶƁźƌƈŶƃŹƇ� ŷƁƄƀſƈ� ƈƉŶƉſźŷƂŶ� ŹŶ� ƂŶſŶƀƄżƈƀſƈ� ƇźżƄƁƊŸſƊƇƂŶ�
ƁźƌƈźŷƂŶ�� Ƈſƈ� ƏźƂŹźŻŶŸ� ƈƊƁ� ƈƔżŶ�žżŶƁſž�ŹŶƊƃŶƔŶżƈ�ƄƌƉƄƂŷƇſƈ�
ƇźżƄƁƊŸſŶ�� ƂźƉſŸ�� �����ƒƁſƈ�ŹźƀźƂŷźƇƏſ� ŶƇƐźżƃźŷŽź� ƔƂŶ� ƂſƊŸſŶ�
ŷƄƁƏźżſƀźŷſƈŶžżſƈ��

Ƃſƈſ� ŸƔƄżƇźŷŶ� ƄƌƉƄƂŷƇſƈ� ƇźżƄƁƊŸſſƈ� ƏźƂŹźŻ� ƈƔżŶƃŶſƇŶŹ�
ƒŶƇſƂŶƇžŶ�������ƒƁſƈ�žźŷźƇżŶƁƏſ�ſŻſ�ƈŶƂƏƄŷƁƄƏſ�ƂƄźƂŻŽŶżƇźŷŶ�
ŹŶ� ƈŶƌŶƇžżźƁƄƈ� ŹźƂƄƀƇŶƉſƊƁſ� ƇźƈƅƊŷƁſƀſƈ� ƂźƃƏźżſƀƊƇ�
ƇźŻƊƁŶƇƊƁ�ŶƇƂſŶƏſ�ƏźŹſƈ��ƕźƇ�ŹŶƇſŶƁſƈ�ŷŶƉŶƁſƄƃſƈ�ƂźžŶƊƇſƈ�
žŶƃŶƏźƂƒźŶ�� ƄƇ�ƈŶƂ� žżźƏſ� ƀſ� ƏƉŶŷƈƀŶƅſƉƃſƈ� ƒƄŹźŷŶƈ� ſƍźŷƈ� ŹŶ�
ŷŶƉŶƁſƄƃſƈ�ƂźžŶƊƇŶŹ�ŻŶŹŶƖƎŶżž��žƊƂŸ�ƂŶƁź�ƀżƁŶż�ƕŶƃƂƇžźƁƄŷſƈ�
ƅƇƄŷƁźƂźŷſ� ƊƐƃŹźŷŶ�ŹŶ� ƈŶƂƔźŹƇƄ� ƈŶƂƈŶƔƊƇƈ� ƈŶŷƄƁƄƄŹ� Ŷƃźŷźŷƈ�
žŶżƈ��ŻŶƂƄƑſźŷŶƈ�źƓżƌżźƏ�ŹŶƊƎźƃźŷſŶ�Ƃſƈſ�ƃŶžƌżŶƂſ��žŶżŶŹ�ƀſ�ŶƂŻżŶƇ�
ƏźƊƈŶŷŶƂƄŷŶƈ��ŷƄƁƏźżſƀźŷſƈžżſƈ�ƔƂſƈ�ƂſŸźƂŶ�ŹŶ�ƂźƃƏźżſƀƊƇ�ŶƇƂſŶƏſ�
ƈŶƂƈŶƔƊƇſ��ſƂſž�Ɣƈƃſƈ��ƇƄƂ�źƈ�Ƃſƈſ�ƏźŸŹƄƂŶ�ſƎƄ��ƇŶŹŻŶƃ�źƏſƃƄŹŶ�
ŹŶƈƕſƈŶ� ƂźƃƏźżſƀƊƇſ� ƂžŶżƇƄŷſƈ� ƂƔƇſŹŶƃ� �ƃźƂƈŶƑź�� źƄžƏƋźƆŽƊž�
ƓźƓƂƃźƒſƂƄƂ�����������
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ŶƁ�� ƐŶƐſƀŶƏżſƁſƈ� ƁſƉźƇŶƉƊƇƊƁſ� ƂƄƍżŶƒźƄŷŶ� ŻŶŸſƁźŷſž�
ŶŹƇſŹŶƃ� ſƒƎźŷŶ�� Ɓźƌƈźŷſƈ� ƒźƇŶ� �� ƒƁſƈ� ŶƈŶƀſŹŶƃ� ŹŶƊƒƎſŶ��
ŷźƓŹżŶ� ƀſ� ��� ƒƁſŹŶƃ�� >���@� Ƃſƈſ� ƅſƇżźƁſ� Ɓźƌƈźŷſ�� ƇƄƂźƁžŶ�
ƃŶƔżŶŸ�Ƃź�ƏźżƑźƁſ��ŻŶƂƄƌżźƎƃźŷƊƁſ�ſƎƄ�ŻŶŽźžƏſ ƃźſƃźƋƂƂƋ�Ƙƅź 
(Голос Кавказа).�Ɓźƌƈźŷſ� ƈƊƈƉſŶ�� ƂŶƏſƃ� ƑŶƁſŶƃ�ŷźżƇſ� ƈŶƂƔźŹƇƄ�
ƅſƇſƈ�Ɓźƌƈſ�ſŷźƓŹźŷƄŹŶ��žƊƂŸŶ�ƐŶƐſƀƄżſƈ�Ɓźƌƈźŷſ�ƎƊƇŶŹƍźŷŶƈ�
ſƌŸźżźƃ� ſƂſž�� ƇƄƂ� ŷźżƇſ� źžƃƄƃſƂſŶ� ƂŶžƏſ�� >���@� ƉŶƇŶƈźƃƀƄżſƈ�
ŷſŷƁſƄŻƇŶƋſŶƏſ�ƅž����ƋźƍƃƍƆƂƋ�ƊƍƋƍƄƂ�ƈƇžƀƂź (Русская поэзия 
ХХ века) ſƔƈźƃſźŷŶ�ƐŶƐſƀƄżſƈ�ƀƇźŷƊƁſ��ŻŶƂƄŸźƂƊƁſ�ƋƈźżŹƄƃſƂſž�
t� Ŷ�� ƐſŶƇƄżſ�� >���@� ŶƔŶƁŻŶŽƇŹŶ� ƈŶƂƔźŹƇƄƈ� Ɓźƌƈźŷſ� ƑŶƁſŶƃ�
ƂƄƈƒƄƃźŷſŶ�ƀƇƊƐſƄƃſƔƈ��ƂƄƈƒƄƃźŷſŶ�ſƂŹźƃŶŹ��ƇƄƂ�ŻŶŹŶƊƒƎżźƉſŶ�
ƒſƃŶƈſƉƎżŶƄŷſƈ�ŹŶƒźƇŶ� Ƃſƈſ�Ɓźƌƈźŷſƈ� ƀƇźŷƊƁſƈžżſƈ Крепкий 
гром. (Вольтская, Александр Чачиков: Забытый футурист)

ŶƁźƌƈŶƃŹƇź�ƐŶƐſƀŶƏżſƁſ������ƒźƁƈ�ŻŶŹŶŹſƈ�ŷŶžƊƂƏſ�ŹŶ�ſƁſŶ�
ŽŹŶƃźżſƐſƈ�ŹŶƔƂŶƇźŷſž�ſƉŶƁſƊƇ�ƋſƇƂŶ�ƋźżƇƒƂ� źƒƎƄŷŶ�ƈŶƂƊƏŶƄŹ��
ƅŶƇŶƁźƁƊƇŶŹ� ƒźƇƈ� ƁźƌƈźŷƈŶ� ŹŶ� ƈƉŶƉſźŷƈ� ŻŶŽźžſƈžżſƈ� ƓſžƆƂ�
ƅƘźƊž�� ƒſžźƁŶƇƂſźƁźŷſƈŶžżſƈ� ƀſžƔƊƁƄŷƈ� ƁźƌŸſźŷƈ� ƌŶƇžƊƁſ�
ƔźƁƄżƃźŷſƈ� ƏźƈŶƔźŷ�� ƈŶŷƓƄžŶ� ƔźƁſƈƊƋƁźŷſƈ� ŹŶƂƎŶƇźŷſƈ� ƏźƂŹźŻ�
ƀſ� ŷŶžƊƂƏſ� ƔźƁƂƑƍżŶƃźƁƄŷƈ� ŻŶƃŶžƁźŷſƈ� ƈŶƔŶƁƔƄ� ƀƄƂſƈŶƇſŶƉſƈ�
ƁſƉźƇŶƉƊƇƊƁ� ƈźƌŸſŶƈ�� ����� ƒźƁƈ� ŶƁźƌƈŶƃŹƇź� ƐŶƐſƀŶƏżſƁſ�
ŷƇƊƃŹźŷŶ� žŷſƁſƈƏſ�� ſżƁſƈƏſ� ƀſ� ƈŶƂƊŹŶƂƄ� ƈŶŸƔƄżƇźŷƁŶŹ�
ƂſźƂŻŽŶżƇźŷŶ� ƂƄƈƀƄżƏſ�� ƈŶŹŶŸ� ŸƔƄżƇƄŷŹŶ� ŻźƇƂŶƃſŶƈžŶƃ� ƄƂſƈ�
ŹŶƒƎźŷŶƂŹź�

����� ƒƁſƈ� �� ſżƁſƈƈ� ŶƁźƌƈŶƃŹƇź� ƐŶƐſƀƄżſ� ƈŶƀƊžŶƇſ� ƃźŷſž�
ŻŶƂƄŸƔŶŹźŷƊƁŶ�ƒſžźƁſ�ŶƇƂſſƈ�ƏźƂƀƇźŷ�ƅƊƃƌƉƏſ�ŹŶ�ƄƂƏſ�ƒŶƈżƁſƈ�
ƈƊƇżſƁſ� ŻŶƃƊŸƔŶŹźŷſŶ�� ŹŶƃŶƎƄƋſ�� ƇƄƂźƁƏſŸ� ſŻſ� ſƇſŸƔźŷƄŹŶ��
ƈƂƄƁźƃƈƀſƈ� ƇŶſƄƃƏſ� ſŷƇƑƄŹŶ�� ſƂŶżź� ƒƁſƈ� ���� ƄƌƉƄƂŷƇſƈ� ƍŶƂźƈ�
ƉƎżźŹ�ƐŶƊżŶƇŹŶ�ŻźƇƂŶƃźƁźŷƈ�ŹŶ�ƂƄƔżŹŶ�ƈŶƂƔźŹƇƄ�ƉƎżźžŶ�ŷŶƃŶƀƏſ�
ŽƍƄźżƂ� ����� ƈƔżŶ� ƂƄƈƀƄżźƁ� ƉƎżźźŷžŶƃ� źƇžŶŹ� ƐŶƐſƀƄżſƈžżſƈŶŸ�
ƏźƊžŶżŶŽźŷſŶž� ŻźƇƂŶƃźƁžŶ� ƂƔŶƇźƈ� ŻŶŹŶƈżƁŶ� ŹŶ� ſƈſŸ�� ƇƄŻƄƇŸ�
ƈŶŷƓƄžŶ� ƔźƁſƈƊƋƁźŷſƈ� ƂſƂŶƇž� ŶƇŸžƊ� ƀźžſƁŻŶƃƒƎƄŷſƁſ� ƅſƇſ��
ƂŶƏſƃżź� ŹŶžŶƃƔƂźŷƊƁŶ�� ƈŶƂƔźŹƇƄ� ƉƎżźžŶ� ƕźƇ� ƈƂƄƁźƃƈƀſƈŶ� ŹŶ�
ƏźƂŹźŻ� ƀŶƉſƃſƈ� ŷŶƃŶƀźŷƏſ� ŶƁźƌƈŶƃŹƇź� ƐŶƐſƀŶƏżſƁƈ� ƊƇžſźƇžƄŷŶ�
ƖƌƄƃŹŶ� ƌŶƇžżźƁ� źƂſŻƇŶƃƉźŷžŶƃ� t� ŶƁźƌƈŶƃŹƇź� ƈƊƁƔŶƃſƏżſƁƈŶ�
ŹŶ�ƏŶƁżŶ�ŹŶƍŶƏżſƁžŶƃ���ƇƄƂƁźŷſŸ�ŶƌźŷŹƃźƃ�ŻźƇƂŶƃſſƈ�ƈŶƂƔźŹƇƄ�

4. � ƈŶƌŶƇžżźƁƄƈ� ƈƄżźƉſŽŶŸſſƈ� ƏźŹźŻŶŹ� źƂſŻƇŶŸſŶƏſ� ŶƍƂƄƐźƃſƁ�
ŶƁźƌƈŶƃŹƇź�ƈƊƁƔŶƃſƏżſƁƈ��ƏŶƁżŶ�ŹŶƍŶƏżſƁƈ��ƈſƂƄƃ�ƆƊƇƊƁƈŶ�ŹŶ�ƈŶƂƈƄƃ�
ƃſƄŷźƇſƑźƈ�ƕźƇ�ƅŶƇſŽƏſ�ƊƂƊƏŶżſŶž�ŶżƉƄƌŶƇƔŶƃŶ�ƊžƆƇƒƂ, ƏźƂŹźŻ�ƀſ�t�ƌ��
ƏƉźƉſƃƏſ�ŽźžƈŶƔŹźƁ�ƌŶƇƔŶƃŶƏſ��ƇƄƂźƁſŸ�źƀƊžżƃƄŹŶ�ŶŹƄƁƋ�ƅźƁŸźƇƈ��
Ŷƈź�ŶƍƂƄƐƃŹƃźƃ�ſƈſƃſ�ƀŶƉſƃſƈ�ƈŶŹŶŽżźƇżƄ�ƈƀƄƁŶƏſ��
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ƑƁſźƇźŷŶƈ�ŹŶ�ƄƂƏſ�Ƃſƈ�ŻŶƂŶƇƕżźŷŶƈŶŸ�ƒſƃŶƈƒŶƇƂźƉƎżźƁźŷŹƃźƃ��ƇŶŸ�
ƌŶƇžżźƁ� źƂſŻƇŶƃƉźŷƈ� ƈŶƌŶƇžżźƁƄƈ� ŻŶžŶżſƈƊƋƁźŷſƈ� źƇžŶŹźƇž�
ŻŽŶŹ�źƈŶƔźŷƄŹŶž��

ŶƁ��ƐŶƐſƀƄżſ�ƀŶƉſƃſƈ�ŹŶŽżźƇżſƈ�ƈƀƄƁŶƏſ�ƕźƇ�ŹŶŸżſƈ�ƊƋƇƄƈŶŹ�
ƂƈŶƔƊƇƄŷŹŶ�� ƏźƂŹźŻ� ƀſ� ƂžŶƇŻƂƃźƁŶŹ� ƂƊƏŶƄŷŹŶ�� ����� ƒźƁƈ� ſŻſ�
ƃźƀŶƇŽƊƁƂſƈ�ƈŶƌƈƄż�ƋŶŷƇſƀŶƏſ�ƂƊƏŶƄŷƈ��ŶƂźƇſƀƊƁſ�ƕŶƇźŷſƈ�ƂſźƇ�ƌ��
ƃźƀŶƇŽƊƁƂſƈ�ƄƀƊƅŶŸſſƈ�ƏźƂŹźŻ�ƐŶƐſƀƄżſ�źƇžſ�žżſƈ�ŻŶƃƂŶżƁƄŷŶƏſ�
ſƂƎƄƋźŷƄŹŶ� ƃźƀŶƇŽƊƁƂſƈ� ŹŶ� ƂŶſƃƖŶſƂſƈ� ŷŶƃŶƀźŷƏſ�� ƏźƂŹźŻ� ƀſ�
ƇźƅŶƉƇſƇźŷƊƁ�ſƌƃŶ�ƈŶŷƓƄžŶ�ƀŶżƏſƇƏſ��ŹŶƀſžƔżſƈŶƈ�ƁƊƀźƃżŶƁŹſƈ�
ƋſƁƉƇŶŸſſƈ�ŷŶƃŶƀƏſ�ƂŶƃ�ƒſžźƁſ�ŶƇƂſſƈ�ƂźžŶƊƇźŷƈ�ŹŶƊƂŶƁŶ�žŶżſƈſ�
ƀŶżƏſƇſ�ŻźƇƂŶƃƊƁ�ŹŶŽżźƇżŶƈžŶƃ�

����� ƒƁſƈ� ƃƄźƂŷźƇƏſ� ŶƁźƌƈŶƃŹƇź� ƐŶƐſƀƄżſ� ŹŶŶƅŶƉſƂƇźƈ� ŹŶ�
ſƂŶżź� ƒƁſƈ� ��� ŹźƀźƂŷźƇƈ� ƂſƍźŷƊƁſ� ŹŶŹŻźƃſƁźŷſž� ƒŶƊƎźƃźƈ�
ŷƇŶƁſ� t� eƐŶƐſƀƄżſ�� ſŻſżź� ƐŶƐſƀŶƏżſƁſ�� ŶƁźƌƈŶƃŹƇź� ƐŶſžżŶƁƄƈ�
ŷƇŶƁŹźŷƊƁŶŹ�ƇƈƋƈƇ�ƈƈƀ�ſƈ������eŷq�ƂƊƔƁſƈ�žŶƃŶƔƂŶŹq��ƐŶƐſƀŶƏżſƁſ��
ƋƂƋƘƄƂƋ�ƋźƅźƊƁƄƂƋ�ƋźƕƂžŻƇ�ƋźƏƅž������������ƒƁſƈ����ƃƄźƂŷƇſŹŶƃ�
�����ƒƁſƈ���ŶƅƇſƁŶƂŹź�ſŻſ����ƕźƇ�ŹŶƀſžƔźƈ��ƈžƔƄżŹƃźƃ�ƈŶŷƓƄžŶ�
ƒƎƄŷſƈ�ƒſƃŶŶƍƂŹźŻ�ƂźŷƇƑƄƁžŶ�ŹŶƈŶƔźƁźŷŶƈ��źƇž�źƇžſ�ƂƄƒƂź��żſƃƂź�
ƈŶƂƊźƁ�ƈƉƇźƁźŸſ�� ŻŶƂƄƑſźŷſƈžżſƈ� ƂſŸźƂƊƁ�ƐżźƃźŷŶƏſ� ŶƂŷƄŷŹŶ�t�
ƉƎżźźŷžŶƃ�ƈŶƊŷƇſƈŶƈ�źƇžƔźƁ�ƈŶŷƓƄžŶ�ƀŶżƏſƇſƈ�ŷźƁŶŹŽź�ƐŶƐſƀƄżƂŶ�
žƌżŶ��

ŻƎŶżŹźž�žƌżźƃ��Ɛżźƃ��ƌŶƇžżźƁźŷƈ��ŶƇ�ŻżƓſƇŹźŷŶ�źŻ�ŷŶƃŹſƉſ��>���@�
ƇƄŸŶ�ƂƄƈƀƄżƈ�Ŷſƍźŷźƃ�ŻźƇƂŶƃźƁźŷſ��ƏźſƌƂƃźŷŶ�ŶƔŶƁſ�ƂžŶżƇƄŷŶ�
ŹŶ� ŻźƇƂŶƃſŶ�ŹŶŶƂƎŶƇźŷƈ� ƂƏżſŹƄŷŶƈ��ƇƊƈźžſ� ŻŶžŶżſƈƊƋƁŹźŷŶ�
ŷƄƁƏźżſƀźŷſƈ�ƂƄƃƄŷſƈŶŻŶƃ��>���@
ƈŶŷƇŶƁƄ�ƈŶƌŶƇžżźƁƄ��ƇƄŻƄƇ�ŹŶƏŶƁźƈ�ŷƄƁƏźżſƀźŷƂŶ��ƇƄŻƄƇŸ�
ſƌƃŶ�� ƂƄżſŹŶ� ŻŶžŶżſƈƊƋƁźŷſƈ� ƈŶŶžſ�� ŶƔƁŶ� ŹŶ� ƂƔƄƁƄŹ� ŶƔƁŶ�
ƏźƑƁźŷƈ�ſŻſ�ƃŶƂŹżſƁ�ŹŶƂƄƊƀſŹźŷƁƄŷŶƈ���ƐŶƐſƀŶƏżſƁſ� ƋƂƋƘƄƂƋ�
ƋźƅźƊƁƄƂƋ�ƋźƕƂžŻƇ�ƋźƏƅž�147) 

ƂźƄƇź� ƂƄƒƂź� ſżŶƃ� ŷźƈƅŶƁƄżſŸ� ŶƁ�� ƐŶƐſƀƄżſƈ� ƒſƃŶŶƍƂŹźŻ�
ƂſŸźƂƊƁ�ƐżźƃźŷŶƏſ�ŶƂŷƄŷŹŶ��ežŶƃŶƂźŹƇƄżź�ƈŶŷƓƄžŶ�ƂƂŶƇžżźƁƄŷŶƈ�
ſŻſ�źŷƇŶƊƁ�ſƊŹŶſƈƉƊƇƈ�ƊƒƄŹźŷŹŶ��ƔƄƁƄ�ƈƉŶƁſƃƈ�t�ƅƄƁſƉſƀƊƇ�
ŷŶƃŹſƉƈ�ƀƇſƂſƃŶƁƊƇſ�ƒŶƇƈƊƁſž��ŶƀƇſƉſƀźŷŹŶ�ƈŶŷƓƄžŶ�ƂƒźƇƁźŷƈ��
ƏƄƁƄƔƄżƈ�� ƋŶŹźźżƈq� �ƐŶƐſƀŶƏżſƁſ�� ƋƂƋƘƄƂƋ� ƋźƅźƊƁƄƂƋ� ƋźƕƂžŻƇ�
ƋźƏƅž�������

�����ƒ����ŶƅƇſƁƈ�ŻŶƂƄſƉŶƃźƈ�ƈŶŷƇŶƁŹźŷƄ�ŹŶƈƀżƃŶ��ŶƁźƌƈŶƃŹƇź�
ƐŶƐſƀƄżƈ�ŷƇŶƁſ�ŹŶƈŹźƈ�ŹŶƃŶƏŶƊƁƏſ��ƇƄƂźƁſŸ�ŻŶžżŶƁſƈƒſƃźŷƊƁſŶ�
ƇƈƋƈƇ�ƈƈƀ�ſƈ������ eŷq�ƂƊƔƁſž��ŶƂ�ŹƇƄƈ�ſŻſ�ſƂƎƄƋźŷƄŹŶ�ŷƊƉſƇƀſƈ�
ŸſƔźƏſ�� ƂƄƈƀƄżſƈ� ƄƁƌſƈ� ƈŶƂƔźŹƇƄ� ƉƇſŷƊƃŶƁſƈ� ŹŶŹŻźƃſƁźŷſž��
ƈŶƌƂź�ŻŶƃſƔſƁźŷƄŹŶ�ŹŶƔƊƇƊƁ�ƈŶƈŶƂŶƇžƁƄ�ƈƔŹƄƂŶŽź�ƈŶƔźƁƂƒſƋƄ�
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ŷƇŶƁŹźŷſƈ�� ŹŶŸżſƈŶ� ŹŶ� ƂƄƒƂźźŷſƈ� ŻŶƇźƏź�� ƈƔŹƄƂŶ� ŻŶſƂŶƇžŶ�
����� ƒƁſƈ� ��� ƂŶſƈƈ�� ƇƄƂźƁŽźŸ� ŷƇŶƁŹźŷƊƁƂŶ�� ƑſƇſžŶŹŶŹ�� žŶżſ�
ŹŶƂƃŶƏŶżźŹ�ŸƃƄ��ƈŶŷƄƁƄƄ�ƈſƉƎżŶ�ƂŶƃ�Ŷƈź�ŹŶŶƈƇƊƁŶ�� eƂź�ŹŶƂƃŶƏŶżź�
żŶƇ� ƎżźƁŶƋźƇƏſ�� Ƃź� ŷźŹƃſźƇſ� żŶƇ�� ƇƄƂ� ŶƇ� ƒŶżźŹſ� ƈŶƂƊƏŶƄŹ�
ƐźƂſ� ƅſƇŹŶƅſƇſ� ƈƅźŸſŶƁƄŷſž� ŹŶ� ŶƇ� żźƂƈŶƔƊƇź� ŻźƇƂŶƃźƁźŷƈ��
ƇƄŻƄƇŸ� ƁſƉźƇŶƉƄƇſq�� ƈƔŹƄƂŶƂ� ŻŶƂƄſƉŶƃŶ� ŻŶƃŶƐźƃſ� t� eƑƇƎƂƄ�
ƖƂƁžƄźƊƅƂžƄƋ�� źƄžƏƋźƆŽƊž� ƅƂƘžƂƄƂƋ� ƕž� ƓźƓƂƃźƒſƂƄƋ�� ƊƇƅžƄƂƔ�
żźƋźƅźƊƁƄžŻƍƄƂź� ƊƋƎƋƊ� ƋƋƃ�ƂƋ� 58-1� eŻq� ƅƍƘƄƂƁ� ƋźƅƒƇŻƄƇƋ�
ƐźƄźƌƂƋ� ŻƊźƄŽžŻƂƁ�� ƅƂžƋźƙƇƋ� ƋźƋƙžƄƂƋ� ƍƅźƐƄžƋƂ� ƀƇƅź� t�
ŽźƘſƊžƌź� ƅƁžƄƂ� ƈƂƊźŽƂ� ƏƇƆžŻƂƋ� ƃƇƆƎƂƋƃźƔƂƂƁq�� ����� ƒƁſƈ� ��
ſżƁſƈƈ�ƈƈƇƀ�ƊƂŶƍƁźƈſ�ƈŶƈŶƂŶƇžƁƄƈ�ƈŶƂƔźŹƇƄ�ƀƄƁźŻſŶƂ�ŹŶŶƂƉƀſŸŶ�
ƂƄƈƀƄżſƈ� ƈŶƂƔźŹƇƄ� ƄƁƌſƈ� ƈŶƈŶƂŶƇžƁƄƈ� ƂſźƇ� ŻŶƂƄƉŶƃſƁſ�
ŽźƂƄŶƍƃſƏƃƊƁſ� ŻŶƃŶƐźƃſ�� ƇƄƂźƁſŸ� ƂŶƁźżź� ſƌƃŶ� ƂƄƎżŶƃſƁſ�
ƈſƈƇƊƁźƏſ��ƃźƂƈŶƑź��op. cit. ����������

źƈŶŶ�ſƈ�ƇźŶƁƊƇſ�ƋŶƌƉźŷſ��ƇŶŸ�ŶƁźƌƈŶƃŹƇź�ƐŶƐſƀŶƏżſƁƈ�ŻŶŹŶƔŹŶ�
žŶżƈ�� ƇŶŸ� ƏźźƔźŷŶ� Ƃſƈſ� ŻŶƇŹŶŸżŶƁźŷſƈ� ƏźƈŶƔźŷ�ŹƍźƂŹź� ŶƇƈźŷƊƁ�
ŸƃƄŷźŷƈ�� ſƈſƃſ� ƎŶƁŷſŶ�� ƇƊƈƊƁ� żſƀſƅźŹſŶƈŶ� ŹŶ� ƁſƉźƇŶƉƊƇƊƁ�
ƈŶſƉźŷŽź�� Ŷƈźżź� ƇƊƈƊƁ� ƁſƉźƇŶƉƊƇŶžƂŸƄŹƃźƄŷſž� ƒƎŶƇƄźŷƏſ�
ŶƇŶƋźƇſŶ� ƃŶžƌżŶƂſ� Ƃſƈ� ŻźƇƂŶƃźƁźŷžŶƃ� žŶƃŶƂƏƇƄƂƁƄŷŶŽź�
ŹŶ� ŻŶƇŹŶŸżŶƁźŷſƈ� žŶƇſƍŶŹ� ƎżźƁŻŶƃ� ƂſžſžźŷƊƁſŶ� �����
ƒźƁſ�� ƏźƈŶŷŶƂſƈŶŹ�� żſƀſƅźŹſſƈ� ƂƄƃŶŸźƂźŷſŸ� �Ŷƈźżź� ƈƔżŶ�
ſƃƉźƇƃźƉŻżźƇŹźŷſƈŶ�� źƎƇŹƃƄŷŶ� ƇŶƂŹźƃſƂź� ŻŶƂƄŸźƂŶƈ�� ƀźƇƑƄŹ��
ƇƊƈƊƁ�ŹŶ�ſƃŻƁſƈƊƇźƃƄżŶƃſ�ƇźŸźƃŽſƇźŷŶŹſ�ƈŶƂźŸƃſźƇƄ�ƆƊƇƃŶƁſƈ�
Russian Literature�ƈ� ���ź�ƉƄƂƈ� �Никольская��Александр Чачиков� ������
ƆƊƇƃŶƁ� Вопросы литературы�ſƈ� ����� ƒƁſƈ�Ŕ�� ŻŶƂƄŸźƂŶƈ�� ƈŶŹŶŸ�
ƐŶƐſƀƄżſ�ƈƔżŶ�ƅƄźƉźŷžŶƃ��ŸżźƁźżſ��ƂſƃſƔſ��ƈƄƈƁŶƃſ��ƈƉƇźƁƐźƃƀƄ�����
źƇžŶŹ� ƋƇƄƃƉŽź� ŹŶƍƊƅƊƁŶŹ� ŶƇſƈ� ŻŶƂƄŸƔŶŹźŷƊƁſ� �Адамович��
Хатынь, о себе повествующая� ������ ƇƊƈƊƁ� źƃŶŽź� ŻŶƂƄƂŶżŶƁſ�
ƀƇźŷƊƁźŷſƈŶ� ŹŶ� ƆƊƇƃŶƁźŷſƈ� ƅƊŷƁſƀŶŸſŶžŶ� ŶƃƄƉſƇźŷƊƁ�
ŷſŷƁſƄŻƇŶƋſŶƈ��Волович� Литературные мемуары XX века�������

ƇŶŸ�ƏźźƔźŷŶ�ŶƁźƌƈŶƃŹƇź�ƐŶƐſƀƄżſƈ�ƁſƉźƇŶƉƊƇƊƁ�ƈŶƌƂſŶƃƄŷŶƈ��
ƇƄŻƄƇŸ�Ɗƀżź�ŶƍżƃſƏƃźž��ſŻſ�ſƎƄ�ƋƊƉƊƇſƈƉſ�ŹŶ�Ɓźƌƈźŷƈ�žŶżſŹŶƃżź�
ƒźƇŹŶ� ƇƊƈƊƁ� źƃŶŽź�� Ŷƌżƈ� ŽŶƊƂƊƇſ� ƅƄźŽſſƈ� ƑŶƁŽź� ƈŶſƃƉźƇźƈƄ�
ƃſƂƊƏźŷſŸ��żſƃŶſŹŶƃ��ƇƄŻƄƇŸ�ƇźƅƇźƈſƇźŷƊƁſ�ƅƄźƉſƈŶ��Ƃſƈſ�ƈŶƔźƁſŸ�
ŹŶ� ƏźƂƄƌƂźŹźŷŶŸ� žſžƌƂſƈ� ƊŸƃƄŷſŶ� ƌŶƇžƊƁſ� ƈŶŽƄŻŶŹƄźŷſƈŶ� ŹŶ�
ƅƇƄƋźƈſƊƁſ�ƒƇźźŷſƈŶžżſƈ��ƂƔƄƁƄŹ�ŷƄƁƄ�ƒƁźŷƏſ�ƂƄźƌŸŶ�ƇƊƈƊƁſ�
ŶżŶƃŻŶƇŹſƈ�ƂƀżƁźżƇſƈ��ƉŶƉſŶƃŶ�ƃſƀƄƁƈƀŶſŶƈ�� ƂƔźŹżźƁƄŷſƈ�ŶƇźƏſ���
ŶƂſƉƄƂ� ŹŶƈŶƒƎſƈſƈžżſƈ� ƎƊƇŶŹƍźŷŶƈ� ƏźżŶƐźƇźŷž� ƂŶƈŽź�� ƇƄŻƄƇŸ�
ƋƊƉƊƇſƈƉ�ƅƄźƉŽź��ƕźƇ�ƀſŹźż�ŶžſŶƃſ�ƒƁźŷſƈ�ŷƄƁƄŹŶƃ�ƊƀŶżƏſƇŹźŷŶ�
ſŻſ�ƋƊƉƊƇſƈƉźŷƈ��ƂŶƏſƃŹźƁ�žŷſƁſƈƏſ�ƇƊƈ�ƋƊƉƊƇſƈƉ�ƅƄźƉžŶ�ƄƇſ�
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ŸźƔſ� ſƎƄ� �Цех Поэтов��� źƇžſ� ƈźƇŻźſ� ŻƄƇƄŹźŸƀſƈ�� ƂźƄƇź� ƀſ� ſƊƇſ�
ŹźŻźƃſƈ�ƔźƁƂƑƍżŶƃźƁƄŷſž��ƐŶƐſƀƄżſ�ſƂ�ƕŻƊƋƈ�ƏźƊźƇžŹŶ��ƇƄƂźƁſŸ�
ŻƄƇƄŹźŸƀſƈ� ƔžƘƋ� ŻŶƂƄźƎƄ� ŹŶ� ƔƏſƇŶŹ� ŻŶƂƄŹſƄŹŶ�ƎźƆƌźƋƌƂƃƍƊ�
ŽƍƏźƆƒƂ� ����ſŶƃ� ƒƁźŷƏſ� žŷſƁſƈƏſ�� ƂŶƏſƃŹźƁ� ŻƄƁƄżſƃſƈ�
ƅƇƄƈƅźƌƉŽź� ƂŹźŷŶƇź� ŶƇƉſƈƉƊƁſ� ƀŶƋź��� ſƈƂźƃŹŶ� ƋƊƉƊƇſƈƉžŶ�
ƁźƌƈźŷƈŶ� ŹŶ� ƁźƌŸſźŷƈ� ƋƊƉƊƇſŽƂſƈ� ƏźƈŶƔźŷ�� ƂŶƁź� ſŻſ� žŶżŶŹŶŸ�
ſƒƎźŷƈ�Ɓźƌƈźŷſƈ�ƒźƇŶƈ�� ſƎźƃźŷƈ�ŽŶƊƂƈ�ŹŶ�ƅƄƅƊƁŶƇƄŷŶƈŶŸ�Ŷƍƒźżƈ��
ƇƊƈƊƁſ�ŹŶ�ƌŶƇžƊƁſ�ŶżŶƃŻŶƇŹſƈ�ƂƀżƁźżŶƇſ�ƉŶƉſŶƃŶ� ƃſƀƄƁƈƀŶſŶ�
ŶƍƃſƏƃŶżƈ��

ƐŶƐſƀƄżſƈ�� ƇƄŻƄƇŸ� żſƒƇƄ� ŹſŶƅŶŽƄƃſƈ� ƂƌƄƃź� ƅƄźƉſƈžżſƈ��
ŶƍƂƄƈŶżƁźžſ� ſƎƄ� ƅƇŶƌƉſƀƊƁŶŹ� źƇžŶŹźƇžſ�žźƂŶ�ƁźƌƈźŷſƈŶ�
��� ƒźƁŽź� ƂźƉſ� Ɣƃſƈ� ŻŶƃƂŶżƁƄŷŶƏſ�� >���@� ƐŶƐſƀƄżſ�� ƂſƖƎżźŷƄŹŶ�
ƇŶ�ƀſƅƁſƃŻſƈŶ�ŹŶ�ŻƊƂſƁſƄżſƈ�ƔŶŽƈ��ƊƂƍźƇƄŹŶ�ŶƍƂƄƈŶżƁźžſƈ�
ŽƍŶƅƇƊƁſ� ƌżźƎƃźŷſƈ� źŻŽƄƉſƀŶƈ�� ƂŶƈ� ƀŶƇŻſ� ƅƄźƉƊƇſ� ƈƂźƃŶ�
ƖƌƄƃŹŶ�ŹŶ�ſƎƄ�ŶƁźƌƈźſ�ƀƇƊƐſƄƃſƔſƈ�ƂƄƈƒŶżƁź�ŹŶ�ƂźŻƄŷŶƇſ��(С. 
Третьяков и А. Чачиков о национально-освободительном движении 
народов востока 315) 

ƂŶƈ�ƔƏſƇŶŹ�ƏźƖƌƄƃŹŶ�ƁźƌƈźŷƏſ�ƊŸƔƄźƃƄżŶƃſ�ƈſƉƎżźŷſ��žƊƇƌƊƁſ��
ƈƅŶƇƈƊƁſ��ſŶƅƄƃƊƇſ��ƐſƃƊƇſ������ƇŶŸ�ƇƊƈƊƁ�ƉźƌƈƉƏſ�źŻŽƄƉſƀƊƇŶŹ��
žſžƌƂſƈ� ŽŶƊƂƊƇŶŹ� ƆƍźƇŹŶ�� žƊƂŸŶ� ŶƇŶƈƄŹźƈ� ŻŶƂƄƊƎźƃźŷſŶ�
ƌŶƇžƊƁſ��ſŻſ�žŶżŶŹ�ƌŶƇžżźƁſ�ſƎƄ�ŹŶ��ƇƄŻƄƇŸ�ƐŶƃƈ��Ƃſƈſ�ƎƊƇſƈžżſƈ�
ƂƏƄŷƁſƊƇſ� ƈſƉƎżźŷſ� źŻŽƄƉſƀƊƇ� ƆƍźƇŶŹƄŷŶƈ� ƂƄƀƁźŷƊƁſ� ſƎƄƄ��
żŶƇŶƊŹƄŷƈ�ƂƀżƁźżŶƇſ�ƉŶƉſŶƃŶ�żƄƁƉƈƀŶſŶ��Op. cit���

ƇƄŻƄƇŸ� Ɗƀżź� ŶƍżƃſƏƃźž�� ƈŶƌŶƇžżźƁƄƏſ� Ƃſƈſ� ƅſƇżźƁſ�
Ɓźƌƈźŷſ�� ƕźƇ� ƀſŹźż� �����ſŶƃ� ƒƁźŷƏſ� ŹŶŷźƓŹſƁŶ�� ����� ƒźƁƈ�
ŷŶžƊƂƏſ�ŻŶƂƄƂŶżŶƁ�ŶƁƂŶƃŶƔ�ƇŽƂƋ� Ƃź��� ƃƄƂźƇƏſ�ŻŶƂƄƌżźƎƃŹŶ�Ƃſƈſ�
ƂƊźƆƍƄƂ�ƋƂƅƐžƊžŻƂ� �Альманахъ�Оди��nº 2, 1920 г., Батумъ, изданiе 
литературной секцiи общества дѣятелей искусствъ (Оди) Żż�� ���
����ŹŶ�źƋƂƊƂƍƄƂ�ƈƇžƅź� ƀƇźŷƊƁƏſ�ƋƇƎƂź�żƂƇƊżžſƆź�ƅžƄƆƂƃƇſźƋ��
ƎźƆƌźƋƌƂƃƍƊƂ�ŽƍƏźƆƂ��Софіи Георгіевнѣ Мельниковой. Фантастическій 
Кабачек.�Тифлис������������������Żż������������Ƃſƈſ�Ɓźƌƈźŷſƈ�ƅſƇżźƁſ�
ƂŸſƇź� ƀƇźŷƊƁſ� �ƈƊƁ� ���ŻżźƇŹſŶƃſ�� ƂƄƈƀƄżƏſ� ŻŶƂƄſŸŶ� ŸƃƄŷſƁſ�
ƇƊƈſ� ƋƊƉƊƇſƈƉſƈ�� ŶƁźƌƈźſ� ƀƇƊƐſƄƃſƔſƈ�� ƒſƃŶƈſƉƎżŶƄŷſž� t�
Крепкiй громъ, Предисл. А. Крученых, Москва�� ������ƇŶƈŶŸ�ƂƄƖƎżŶ�
ƂźƄƇź� ƊƋƇƄ� ƈźƇſƄŽƊƁſ� ŻŶƂƄŸźƂŶ� t� Чай-Хане�� Москва, Моск. 
цех поэтов�� ����� >����@�� ŶƂſƈ� ƏźƂŹźŻ� ƂƄžƔƇƄŷźŷſƈŶ� ŹŶ� Ɓźƌƈźŷſƈ�
ƇŶƂŹźƃſƂź� ƀƇźŷƊƁſ� ƀſŹźż� ŻŶƂƄƊŸſŶ�� ƂŶƈżź� źƀƊžżƃſƈ� ����� ƒźƁƈ�
ŹŶŷźƓŹſƁſ�ƂŸſƇź�ƂƄƃƄŻƇŶƋſƊƁſ�ŻŶƂƄŸźƂźŷſ�žźŶƉƇſƈŶ�ŹŶ�ƀſƃƄƈ�
ŸƃƄŷſƁ� ƂƄƍżŶƒźźŷŽź�� ƂſƔźſƁ� ŻźƁƄżŶƃŽź�� ƈŶƃŹƇƄ� ƆƄƇƆƄƁſŶƃŽź��
ƈƅŶƇƉŶƀ�ŷŶƍŶƏżſƁƈŶ�ŹŶ�ſżŶƃź�ƅźƇźƈƉſŶƃŽź�
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ƅŶƇŶƁźƁƊƇŶŹ� ƐŶƐſƀƄżſ� ſƃƉźƃƈſƊƇŶŹ� ƂƊƏŶƄŷƈ� žŶƇŻƂŶƃŽź��
ƊƂźƉźƈŶŹ� ŶƍƂƄƈŶżƁƊƇſ� źƃźŷſŹŶƃ�� ����� ƒźƁƈ� ŻŶƂƄƈƊƁŶ� Ƃſƈſ�
žŶƇŻƂŶƃźŷſƈ�ƈŶŶżƉƄƇƄ�ƀƇźŷƊƁſ�ƒſƂŽƂ�ƊžƋƈƍŻƄƂƃź��Семь республик���
ſŻſ�ƅſƇżźƁſ�ſƎƄ��żſƃŸ�ƇƊƈƊƁ�źƃŶŽź�žŶƇŻƂƃŶ�ŹŶ�ŻŶƂƄƈŸŶ�ƐƊżŶƏƊƇſ��
ƂƄƇŹƄżƊƁſ��ƀƄƂƊƇſ�ŹŶ�ŹŶƍźƈƉƃƊƇſ�ƅƄźŽſſƈ�ƃſƂƊƏźŷſ��

���ſŶƃſ� ƒƁźŷſƈ� ŷƄƁƄƈ� ŶƁźƌƈŶƃŹƇź� ƐŶƐſƀƄżſ� ƌŶƇžƊƁ� žźƂŶƈ�
ƊŷƇƊƃŹźŷŶ� ŹŶ� ƒźƇƈ� ƈƇžƅźƋ� ƊƍƋƁźſžƄƀž� t� Поэма о Руставели��
Тбилиси: Изд-во и тип. Заря Востока, ������ ŶƂƕźƇŶŹ�Ɛżźƃžżſƈ�ƇŶŸ�
ƎżźƁŶŽź�ƂƃſƏżƃźƁƄżŶƃſŶ�Ƃſƈſ�ƂžŶƇŻƂƃźƁƄŷſžſ�ƈŶƌƂſŶƃƄŷſŹŶƃ��źƈŶŶ�
ƌŶƇžƊƁſ�ƅƄźŽſſƈ�ƇƊƈƊƁ�źƃŶŽź�žŶƇŻƂƃſƈ�ſƈƉƄƇſŶ��ƂŶƈ�ƊžŶƇŻƂƃſŶ�
ƔŶƁƔƊƇſ�źƊƋžƆźƋ�ƄžƏƋƂ�ŹŶ�ƌŶƇžƊƁſ�ƀƁŶƈſƀƊƇſ�ŹŶ�ƂƄŹźƇƃſƈƉƊƁſ�
ƅƄźŽſſƈ�ƃſƂƊƏźŷſ��

�����ƒźƁƈ�žŷſƁſƈƏſ�ŻŶƂƄżſŹŶ�ƀƇźŷƊƁſ�ƏźƊƁƍƄƂ�ƄžƏƋžŻƂ�Žź�
ƋƂƅƐžƊžŻƂ�ƋƌźƄƂƆƀž��ƇƄƂźƁƏſŸ�ſƂ�ƅźƇſƄŹſƈ�ƎżźƁŶ�ŸƃƄŷſƁſ�ŹŶ�
ŶƍſŶƇźŷƊƁſ� ƌŶƇžżźƁſ� ƅƄźƉſƈ� ŷźƁŶŹſƈŶŹƂſ� ƂſƑƍżƃſƁſ�Ɓźƌƈźŷſ�
ŹŶſŷźƓŹŶ�� ſƂŶżź� ƒźƁƈ� ƂƄƈƀƄżƏſ� ƆƊƇƃŶƁ�ŻŶŽźžźŷſƈ� ŻŶźƇžſŶƃźŷŶƂ�
�Журнально-газетное объединение�� ŻŶƂƄƈŸŶ� ƂƈŻŶżƈſ� ƀƇźŷƊƁſ�
ŶƂƕźƇŶŹ�Ɗƀżź�ƇƊƈƊƁ�źƃŶŽź�t�Стихи и песни о Сталине��Москва, изд., 
тип. и цинк. Журн.-газ. объединения�������t�ƇƄƂƁſƈ�ƏźƂŹŻźƃƁźŷſŸ�
ſƎżƃźƃ�źƋſƂ�ŽƄŽƊƁſŶ�ŹŶ�ŶƁźƌƈŶƃŹƇź�ƐŶƐſƀƄżſ��ŶƍƃſƏƃƊƁ�ƀƇźŷƊƁƏſ�
ƈƔżŶ� ƈŶŷƓƄžŶ� ƅƄźƉźŷſƈ� ƁźƌƈźŷžŶƃ� źƇžŶŹ� ƂƄƔżŹŶ� ƌŶƇžƊƁſ�
ƀƇźŷƊƁſƈ� ƇŶƂŹźƃſƂź� Ɓźƌƈſƈ� žŶƇŻƂŶƃſŸ� �ŻŶƁŶƀƉſƄƃſƈ�� ƉſŸſŶƃ�
ƉŶŷſƑſƈ�� żŶƁźƇſŶƃ� ŻŶƋƇſƃŹŶƏżſƁſƈ�� ƅŶƄƁƄ� ſŶƏżſƁſƈ�� ƈſƂƄƃ�
ƐſƌƄżŶƃſƈ�� ŻſƄƇŻſ� ƁźƄƃſƑſƈ�� żŶƈƄ� ŻƄƇŻŶƑſƈ�� ŶƁſƄ� ƂŶƏŶƏżſƁſƈ��
ƃſƀƄƁƄ� ƂſƒſƏżſƁſƈ��� ƏźƈƇƊƁźŷƊƁſ� ƈƔżŶŹŶƈƔżŶ� ƂžŶƇŻƂƃźƁſƈ�
ƂſźƇ�� ƀƇźŷƊƁƏſ� ƏźżſŹŶ� žŶżŶŹ� ƐŶƐſƀƄżſƈ� źƇžſ� ƄƇſŻſƃŶƁƊƇſ�
Ɓźƌƈſ� ƘźƄƘƁź� ŻžƄźŽƋ� (Вождю народов)� ŹŶ� ƇŶƂŹźƃſƂź� žŶƇŻƂŶƃſ�
ŷŶƁƎŶƇƊƁſŹŶƃ��źŷƇŶƊƁſŹŶƃ�ŹŶ�ŷƊƇſŶƉ�ƂƄƃƍƄƁƊƇſŹŶƃ�

����� ƒźƁƈ� ƀźƊƂź� ſƇƋƌƇƃźƅ� ŻŶƂƄƈŸŶ� ŻŶƁŶƀƉſƄƃſƈ� ƊƓžƍƄƂ�
ƄžƏƋžŻƂ��Избранные стихи���ƇƄƂźƁƏſŸ�ƏźƈƊƁſŶ�žŶƇŻƂŶƃſ�Не только 
годы�ƁźƌƈſƈŶ�Ɔƍ�ƅƂźƌƇſžŻ�ƄžƏƋƋ�ƍƁſƂƋƌƇƅƇŽ�� ŶƍƃſƏƃƊƁſ�Ɓźƌƈſ�
ŻŶƁŶƀƉſƄƃſƈ�ŶƀŶŹźƂſƊƇ�ŻŶƂƄŸźƂŶƏſ���ƈƉƇƄƋƈ�ƏźſŸŶżƈ�� ƐŶƐſƀƄżſƈ�
źƈ� žŶƇŻƂŶƃſ� ƀſ� ���ƈƉƇƄƋſŶƃſŶ� �Ɓźƌƈſƈ� ŷƄƁƄ� ƄžƔſ� ƈƉƇƄƋſ��
ƇƄƂƁźŷſŸ� ŹƍźżŶƃŹźƁ� ƑſƇſžŶŹ� żŶƇſŶƃƉƏſ� ŶƍŶƇŶŶ�� ƔƄƉŷŶŶ�
ƀƁŶƈžŶ� ŷƇƑƄƁſƈ�� eƋźƈżźŷŹŶƂƅŶƁſq� ƀŶƅſƉŶƁſŽƂſƈ� ŻŶƃŶŹŻƊƇźŷſƈŶ�
ŹŶ� žŶżſƈƊƋŶƁſ� ƏƇƄƂſƈ� ŹŶƂƎŶƇźŷſƈŶ�� ƇƄƂźƁſŸ� ƊƃŹŶ� ŻŶŹŶżſŹźƈ�
ŶƍƂƄƈŶżƁźžſƈŶ�ŹŶ�ŹŶƈŶżƁźžſƈ�ƈƔżŶ�ƌżźƎƃźŷƏſŸ�� Ɛſƃźžſ��ſƃŹƄźžſ��
źŻżſƅƉź�� ſƉŶƁſŶ�� ƅƄƁƄƃźžſ�� ŻźƇƂŶƃſŶ�� ƈŶƋƇŶƃŻźžſ������ ŶƂƇſŻŶŹ��
ŶƁźƌƈŶƃŹƇź� ƐŶƐſƀƄżƈ� ŶŹƇźƊƁſ� żŶƇſŶƃƉſ� ƊžŶƇŻƂƃſŶ�� ƇƄŻƄƇŸ�
Ɓźƌƈſƈ� ƅŶƈƅƄƇƉƏſ� żƀſžƔƊƁƄŷž�� ŶƍƃſƏƃƊƁ� ƈƉƇƄƋźŷƈ� ƂƔƄƁƄŹ�
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D�ŹŶ�E� ŶżƉƄŻƇŶƋźŷſ�ƏźſŸŶżƈ��ƇƄƂźƁſŸ�ƅƄźƉƈ�ƈŶŷƄƁƄƄ�żźƇƈſŶƏſ�
ŶƍŶƇ�ƏźƊƉŶƃſŶ� �ƉŶŷſƑź��Ɔƍ�ƅƂźƌƇſžŻ�ƄžƏƋƋ�ƍƁſƂƋƌƇƅƇŽ��ŽƊƇƂƋ��
žƈƇƏƂƋ�Žź�ƋƂſƊƔƂƋ�żźƊžŽ��������������������

ƈŶƃŹƇƄ� źƊƁſƈ� ƀƇźŷƊƁƏſ�ƊƓžƍƄƂ�ƄžƏƋžŻƂ� �Избранные стихи��
������ƏźƈƊƁſŶ���Ɓźƌƈſƈ�žŶƇŻƂŶƃſ��Октябрьский марш �ƇƏƌƇƅŻƊƂƋ�
ƅźƊƒƂ�� ŹŶ� Колхозница� �ƃƇƄƅžƍƊƆž��� żŶƁźƇſŶƃ� ŻŶƋƇſƃŹŶƏżſƁſƈ�
ƊƓžƍƄ� ƄžƏƋžŻƒƂ� �Избранные стихи�� ������ t� �� Ɓźƌƈſƈ� žŶƇŻƂŶƃſ��
О нём� �ƅźƋƀž�� źƑƍżƃźŷŶ� Ɓźƃſƃſƈ� ŻŶƇŹŶŸżŶƁźŷŶƈ��� ����� ƒźƁƈ�
ŻŶƂƄŸźƂƊƁ� ſƁƄ� ƂƄƈŶƏżſƁſƈ� ƄžƏƋžŻƒƂ� �Стихи�� t� �� Ɓźƌƈſƈ�
žŶƇŻƂŶƃſ�� Поколению октября �ƇƏƌƇƅŻƊƂƋ� ƁźƇŻźƋ��� ƇƄŻƄƇŸ�
żƔźŹŶżž��ŶƁźƌƈŶƃŹƇź�ƐŶƐſƀƄżſ�žŶƃŶƂźŹƇƄżź�ƅƄźƉžŶ�ƏźƂƄƌƂźŹźŷſƈ�
žŶƇŻƂƃſƈŶƈ� ƑſƇſžŶŹ� ŶƌŸźƃƉƈ� ƈƒƄƇźŹ� ƀƄƃſƊƃƌƉƊƇƊƁ� ƃſƂƊƏźŷŽź�
Ŷƀźžźŷƈ�� žŶƇŻƂƃſƈ� Ɓźƌƈźŷƈ� ƁźƃſƃŽź�� ƈƉŶƁſƃŽź�� ƅŶƇƉſŶŽź��
ŹſŹſ� ƄƌƉƄƂŷƇſƈ� ƇźżƄƁƊŸſŶŽź�� Źƍźƈ�� ƇƄŹźƈŶŸ� Ɛżźƃžżſƈ� Ɗƀżź�
ŸƃƄŷſƁſŶ� Ƃſƈſ�ƇźŶƁƊƇſ� ŷſƄŻƇŶƋſŶ� �ƈƒƄƇźŹ� ŶƂſƉƄƂ� ƂƄżſƎżŶƃźž�
ŻŶƇƀżźƊƁſ� ŹźƉŶƁźŷſ� Ƃſƈſ� ŸƔƄżƇźŷſŹŶƃ��� ŶƂ� ƋŶƌƉſƈ� ŶƔƈƃŶ� Ɗƀżź�
ƏźŻżſƑƁſŶ�� ŶƁźƌƈŶƃŹƇź� ƐŶƐſƀƄżƈ� ƈŶƀƂŶƄŹ� eŷƃźƁſq� ƒŶƇƈƊƁſ�
ƖƌƄƃŹŶ� ƈŶŷƓƄžŶ� ƅƄźƉſƈ� ƅſƇƄŷŶŽź�� ſƎƄ� ƂźƋſƈ� žźžƇſ� ŻżŶƇŹſſƈ�
ƄƋſŸźƇſ�� ƏźƂŹźŻ� ŹŶƂƄƊƀſŹźŷźƁſ� ƈŶƌŶƇžżźƁƄƈ� ƈŶƂƔźŹƇƄ�
ƑŶƁźŷſƈ� ƒŶƇƂƄƂŶŹŻźƃźƁſ� ƈŶƀƂŶƄŹ� ƂŶƍŶƁſ� žŶƃŶƂŹźŷƄŷſžŶ� ŹŶ�
Ɛſƃſž�� ƖƌƄƃŹŶ� ƋƊƉƊƇſƈƉƊƁſ� ƒŶƇƈƊƁſŸ�� ŶżŶƃŻŶƇŹſ� žŶżſƈſ�
ƂźŶƂŷƄƔź�� ŶƇŶƄƇŹſƃŶƇƊƁſ� ƂƈƄƋƁƂƔźŹżźƁƄŷſžŶ� ŹŶ� ƊŶƍƇźƈŶŹ�
ſƃŹſżſŹƊŶƁſƈƉƊƇſ�ƀƄƃŸźƋŸſſž��ŸƔŶŹſŶ��żźƇ�žŶżƈŹźŷƄŹŶ�ƈŶŷƓƄžŶ�
ƈſƈƉźƂſƈ�ſŹźƄƁƄŻſƊƇ�ƐŶƇƐƄƏſ�� Ɛżźƃſ�ŶŽƇſž��ƈƒƄƇźŹ�źƈ�ſƎƄ�ſƂſƈ�
ƂſŽźŽſ��ƇƄƂ�ƈŶŷƓƄžŶ�ƒƎƄŷſƈ�ƂſƂŶƇž�ƈŶƀƂŶƄŹ�ƂƉƇƊƁŶŹ�ŻŶƃƒƎƄŷſƁſ�
ŶŹŶƂſŶƃſ� ŽźŹƂſƒźżƃſž� eƅŶƇƉſƊƁq�� ƈŶŷƓƄžŶ� ƅƄźŽſſƈ� ƃſƂƊƏźŷƈ�
žŶƇŻƂƃſŹŶ��ƇƄŻƄƇŸ�ƐŶƃƈ��ŶƂſž�ſŻſ�ŸŹſƁƄŷŹŶ��ƈſƈƉźƂſƈžżſƈ�žżŶƁſ�
ŶźƔżſŶ��ƇŶžŶ�ƂŶƈ�Ƃſƈſ�ƒŶƇƈƊƁſƈ�ŻŶƔƈźƃźŷŶ�ŶƇ�ƂƄƃŹƄƂźŷƄŹŶ��Źƍźƈ�
Ɗƀżź�ŸƃƄŷſƁſ�ƋŶƌƉſŶ��ƇƄƂ�ƈƅźŸſŶƁƊƇ�ƄƇŻŶƃƄźŷƏſ�ƎżźƁŶ�ƈŶŷƓƄžŶ�
ŶŹŶƂſŶƃſƈ�ŹƄƈſź� ſƃŶƔźŷƄŹŶ�ŹŶ� ƈŶŹŶŸ� ƈŶƓſƇƄ� ſƎƄ�� ſƌ� ƎżźƁŶƋźƇſ�
ƀŶƇŻŶŹ�ſŸƄŹƃźƃ��ŶƁźƌƈŶƃŹƇź�ƐŶƐſƀƄżſƈ�źƈ�ƇƄƁſ�t�ƇƄƁſ�ƈŶŷƓƄžŶ�
ƒƎƄŷſƈ� ƂƄƂƍźƇƁſƈŶ�t�ƇƄƂ� ƃŶƑŶƁŶŹźżſ�ſƎƄ��ŽƊƈƉŶŹ�ŹŶŶŹŶƈƉƊƇŶ�
ſƂ� ƈſƈƔƁſƈ� ƈŶƂŶƇžƁſƈ� ƈŶƌƂźƂ�� ƇƄƂźƁſŸ� Ɛżźƃ� żſƅƄżźž� ƎƄƋſƁſ�
ƊƏſƏƇƄźŷſƈ� �ƈƊƀ�ſƈ�� ŶƇƌſżƏſ�� ƂſźŸŶ�žƊ� ŶƇŶ� ƂŶƈ� ƈŶƏƊŶƁźŷŶ�ƉƎżźŹ�
ƐŶżŶƇŹƃſƈŶƈ�� ƂŶƏſƃżź� ƐŶźŷŶ� ƈŶŷƓƄžŶ� ƀŶżƏſƇſƈ� ƒſƃŶŶƍƂŹźŻ� ƄƂƏſ�
ŹŶ� žƊ� ƂŶƃŶƂŹź� ƈƉŶƁſƃŽź� ƀƇźŷƊƁźŷƈ� ŶŹŻźƃŹŶ� ŹŶ� ƄƇſŻſƃŶƁƊƇſ�
žƊ� ƃŶžŶƇŻƂƃſ� Ɓźƌƈźŷſž� ŶŹſŹźŷŹŶ� ŷźƁŶŹƈ�� ƄƂſƈ� ŹƇƄƈ� Ɗƀżź�
ƂŶƈ� ƀƇſƂſƃŶƁƊƇſ� ƒŶƇƈƊƁſƈ� ƂƌƄƃź� ŷŶƃŹſƉŶŹ�� ƈŶƌŶƇžżźƁƄƈ� ƀſ�
ŷƄƁƏźżſƀźŷſƈ�ƂſźƇ�ŹŶƅƎƇƄŷſƁ�ƌżźƎƃŶŹ�ſƔƈźƃſźŷŹŶ�
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ƇŶŸ�ƏźźƔźŷŶ�ƀƁŶƈſƀƊƇſ�ŹŶ�ƔŶƁƔƊƇſ�ƅƄźŽſſƈ�žŶƇŻƂƃŶƈ�������ƒźƁƈ�
ƂƄƈƀƄżƊƇƂŶ� ŻŶƂƄƂŸźƂƁƄŷŶƂ� Художественная Литература� ŻŶƂƄƈŸŶ�
źƊƋžƆźƋ� ƄžƏƋƂƋ� ŶƁźƌƈŶƃŹƇź� ƐŶƐſƀƄżſƈźƊƁſ� ƇƊƈƊƁſ� žŶƇŻƂŶƃſ��
ſƁƊƈƉƇŶŸſźŷſ� žŶƂŶƇ� ŶŷŶƀźƁſŶƈ� źƀƊžżƃƄŹŶ�� ƒſƃŶƈſƉƎżŶƄŷŶƏſ�
żſƌƉƄƇ� ŻƄƁŸźżſ� ƇƊƈ� ƂƀſžƔżźƁƈ� ƕźƇ� ŶŸƃƄŷƈ� ƅƄźƂſƈ� ƂžŶżŶƇ�
ƅźƇƈƄƃŶƆƈ�� ƇƄŻƄƇŸ� ƃŶƂŹżſƁ� ƈŶƔŶƁƔƄ� ŻƂſƇƈ� ŹŶ� ŶƇŶ� ƇƄŻƄƇŸ�
ƎŶƐŶƍƈ�� ƏźƂŹźŻ� ƀſ� ƈŶƊŷƇƄŷƈ� ƅƄźƂſƈ� žŶƇŻƂŶƃſƈ� ƈƅźŸſƋſƀŶŽźŸ� ŹŶ�
ŶƍƃſƏƃŶżƈ��eƌŶƇžżźƁſ�ƈƅźŸſŶƁſƈƉźŷſ�Ŷ��ƐŶƐſƀƄżſƈ�žŶƇŻƂŶƃƈ�žżƁſŶƃ�
ƒŶƇƂŶƉźŷƊƁŶŹ��ſŻſ�ŶƔƁƄƈŶŶ�ƄƇſŻſƃŶƁžŶƃ��ƅƄźƉƂŶ�ŹŶ�ƂžŶƇŻƂƃźƁƂŶ�
ƏźƑƁƄ�ŹŶ�ƂƃſƏżƃźƁƄżŶƃƒſƁŶŹ�ŽƊƈƉŶŹ�ŻŶŹƂƄƈŸŶ�źƊƋžƆźƋ�ƄžƏƋƂƋ�
źƅſƀƊƇſ�žŶżſƈźŷƊƇźŷŶq��Предисловие�����ŶƂƇſŻŶŹ��źƈŶŶ�ƅƄźƂſƈ�ƈƇƊƁſ�
žŶƇŻƂŶƃſ�� ƏźƈƇƊƁźŷƊƁſ� ƄƇſŻſƃŶƁžŶƃ� ŽźŹƂſƒźżƃſžſ� ƈſŽƊƈƉſž��
ſŻſżź�ƏźſƑƁźŷŶ�ſžƌżŶƈ�ŶƀŶƀſ�ƒźƇźžƁſƈ�ƐŶƐſƀƄżſƈźƊƁ�žŶƇŻƂŶƃźŷŽź��
����� ƒźƁƈ� ŻŶƂƄŸźƂƊƁ� ŶƀŶƀſƈ� ƀƇźŷƊƁƏſ�ƄžƏƋžŻƂ��ƁźƅźƊ�ƔŻƂžƊƂ��
ƈźƌźƊź�ƃźƘƂ� �Стихотворения. Тамар Цбиери. Патара Кахи, Тбилиси, 
Заря Востока��Ƃſƈ�ƂſźƇ�žŶƇŻƂƃſƁſ���ƁźƌƈſŶ�ŹŶŷźƓŹſƁſ��Моё баяти�
�ƓžƅƂ�ŻźƂźƁƂ���Заздравный тост��ƋźŽƐžżƊƕžƄƇ��ŹſƂſƉƇſ�ƎſƋſŶƃſƈŶƂſ�
ƂſƑƍżƃſƁſ� źƌƈƅƇƄƂƉſ��� Что говорит свирельщик? �ƅžƋƌſƂƊž� ƊźƋ�
źƅŻƇŻƋ"���Море, волнуйся, волнуйся� �ƀƐſźƇ�� źƐžƄŽƂ�� źƐžƄŽƂ���Моя 
песня��ƓžƅƂ�ƋƂƅƐžƊź���ŶƍƈŶƃſƏƃŶżſŶ��ƇƄƂ�ƎżźƁŶ�žŶƇŻƂŶƃſ�ŽźŹƂſƒźżƃſž�
ƂſƖƎżźŷŶ�ŹźŹŶƃƈ��ŹŶŸƊƁſŶ�ŶƇŶ�ƂŶƇƉƄ�ƈƉƇƄƋźŷſƈ�ƇŶƄŹźƃƄŷŶ��ŶƇŶƂźŹ�
ƈŶŽƄƂſ� �ƎżźƁŶ�Ɓźƌƈſ�ƇżŶƂŶƇŸżƁſŶƃſ�ƈŶŽƄƂſžŶŶ�ƏźƈƇƊƁźŷƊƁſ�ŹŶ�
ƇƊƈƊƁŶŹŶŸ�Ŷƈźżź�ŻŶŹŶŶƌżƈ�ƂžŶƇŻƂƃźƁƈ���ƏźƃŶƇƐƊƃźŷƊƁſŶ�ƇſƉƂſ�ŹŶ�
Ɓźƌƈźŷſƈ�ƈƉſƁſƈƉſƀŶ��ƇƄŻƄƇŸ�ƏſƃŶŶƇƈƄŷƇſżſ��ſƈź�ƈƉſƁſƈƉſƀƊƇſ�
žżŶƁƈŶŽƇſƈſž�ŹŶŸƊƁſŶ�źƃƄŷƇſżſ�ƈſƈŶŹŶżź��ƇŶŸ�ŶƔŶƈſŶžźŷƈ�ŶƀŶƀſƈ�
ƇźŶƁſƈƉƊƇ��ƈŶŹŶ��ƂƔŶƉżƇƊƁſ�źƃſž�ƏźƌƂƃſƁ�ƅƄźŽſŶƈ��

Ŷƌżź� ŶƍżƃſƏƃŶżž� ſƂŶƈŶŸ�� ƇƄƂ� ŶƁźƌƈŶƃŹƇź� ƐŶƐſƀƄżſƈ� ƂſźƇ�
ƈŶžŶƇŻƂƃźƁŶŹ�ŶƇƐźƊƁſ�ƃſƂƊƏźŷſ��ƇƄŻƄƇŸ�ƂƄŹźƇƃſƈƉžŶ��ſƈź�ŶƀŶƀſƈ�
žƊ� ƔŶƁƔƊƇſ�ƏźƂƄƌƂźŹźŷſƈŶ�� ŶƇ�ŻŶƂƄſƇƐźżŶ�ƇžƊƁſ�ƂźƉŶƋƄƇƊƁ�
ƈƉſƁſƈƉƊƇſ� ŷƊƃźŷſž�� ƂŹſŹŶƇſ�ƉƇƄƅƊƁſ�ƁźƌƈſƀſžŶ�ŹŶ�ƇžƊƁſ�
ƈſƃƉŶƌƈƊƇſ� ƀƄƃƈƉƇƊƌŸſźŷſž�� ƏźƈŶŷŶƂſƈŶŹ�� ƂžŶƇŻƂƃźƁſŸ� ƎżźƁŶ�
ƏźƂžƔżźżŶƏſ�ſŸŶżƈ�ŶƂ�ƈƉſƁƈ��

ŶƂƇſŻŶŹ��ŶƁźƌƈŶƃŹƇź�ƐŶƐſƀƄżſ�ƈŶŷƓƄžŶ�ƇźƅƇźƈſźŷſƈ�ƂƈƔżźƇƅƁſ�
ƀſŹźż� źƇžſ� ƅƄźƉſ� ŹŶ� ƂžŶƇŻƂƃźƁſŶ�� ƇƄƂƁſƈ� ƏźƂƄƌƂźŹźŷŶ��
ƈŶŷƓƄžŶ� ƅźƇſƄŹƏſ� ƂſƐƌƂŶƁƊƁſ�� ƃŶƂŹżſƁŶŹ� ſƂƈŶƔƊƇźŷƈ�
ƈƅźŸſŶƁſƈƉžŶ�ƎƊƇŶŹƍźŷŶƈ��ſŻſ�ƈŶƀƂŶƄŹ�ƈŶſƃƉźƇźƈƄ�ſƎƄ��ƇƄŻƄƇŸ�
ƋƊƉƊƇſƈƉſ� ƅƄźƉſ� ŹŶ� ŷźżƇŶŹ� ƂƃſƏżƃźƁƄżŶƃſ� ŹŶ� ƃŶƎƄƋſźƇſ��
ƇƄŻƄƇŸ�ƂƇŶżŶƁƂƔƇſżſ� ƂžŶƇŻƂƃźƁſ��ƇƄŻƄƇŸ�ƀżƁźżŶƂ� ŶƐżźƃŶ�� ſŻſ�
źƇžŹƇƄƊƁŶŹ�žŶƇŻƂƃſŹŶ�ƇŶƂŹźƃſƂź�źƃſŹŶƃ�� ƃŶƒſƁſŹŶƃ�ƊƏƊŶƁƄŹ�
�ƌŶƇžƊƁſ�� ƋƇŶƃŻƊƁſ��� ƃŶƒſƁſŹŶƃ� ƀſ� �ƐƇŹſƁƄƀŶżƀŶƈſƊƇſ� ŹŶ�
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ŶŽſƊƇſ�źƃźŷſ���ƈŶżŶƇŶƊŹƄŹ��ƈŶƇŻźŷƁƄŷŹŶ�ƏƊŶƁźŹƊƇſ�ƉźƌƈƉźŷſž��
ŷƊƃźŷƇſżſŶ�� źƇžſ� ƈƉŶƉſſƈ� ƋŶƇŻƁźŷƏſ� ƏźƊƑƁźŷźƁſŶ� Ƃſƈſ�
ƎżźƁŶ� žŶƇŻƂŶƃſƈ� ŹŶƒżƇſƁźŷſžſ� ŶƃŶƁſŽſ� ƁźƌƈſƀƊƇ�� ƈſƃƉŶƌƈƊƇ�
žƊ� ƉźƌƈƉƊŶƁƊƇ� ŹƄƃźźŷŽź�� źƈ� ŶƇŸ� ŶƇſƈ� ŶƍƃſƏƃƊƁſ� ƈƉŶƉſſƈ�
ƂſŽŶƃſ�� ƂŶŻƇŶƂ� ƇŶŸ� Ƃſƈſ� žŶƇŻƂŶƃźŷſƈ� ƄƇſŻſƃŶƁžŶƃ� ŽźŹŶƅſƇƊƁſ�
ƏźŹŶƇźŷſƈŶƈ� ſƂžŶżſžżź� ŸƔŶŹſ� ƔŹźŷŶ�� ſƈŶŶ�� ƇƄƂ� ſŻſ�� ƇƄŻƄƇŸ�
ƂžŶƇŻƂƃźƁſ��źƇžſ�ƂƔƇſż�� ƈƒƄƇŶŹ�ŶƍſƌżŶƂƈ�ŹźŹƃſƈ�ƏſƃŶŶƇƈƄŷƇſż�
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